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Tři hlavní okruhy 

• Jazykové korpusy 

• Počítačem podporovaný překlad (CAT) 

• Strojový překlad (MT) 

 

• Další podpůrné nástroje 

• Zamyšlení nad budoucností 
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Metody překladu – historické fáze 

Lidský překlad 
bez podpory 

počítače 

Lidský překlad 
s podporou 

počítače 

Strojový 
překlad 

s podporou 
člověka 

Strojový 
překlad bez 

podpory 
člověka 
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Jazykové korpusy 

• „hromada textů, které máte uložené 
v počítači“ 

• 1. korpus v 60. letech 1 milion slov, dnes 
např. SYN2015 (ČNK): 100 mil. slov 

• Různé velikosti; témata (např. prezidentské 
projevy, čeština cizinců); míra zpracování 
(lemmatizace, značkování) 

• Jednojazyčné vs. paralelní 
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Hlavní výstupy z korpusů 

• Frekvenční seznamy – pro překladatele příliš 
zajímavé nejsou (spíš pro jiné profese, 
studium/výuku jazyka) 

• Konkordance + z nich získané další informace 
(kolokace aj.) 
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Konkordance (Český národní korpus) 
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Co překladatel najde v jednojazyčných 
korpusech 

 
1) Srovnání frekvence dvou konkurentů (slov, slovních spojení atd.)  
• Co je v autentických textech častější? Ve třetí.*, nebo v třetí.* (obojí 

ve všech rodech, číslech a pádech)? Steva vs. Stevea 
2) Hledání kolokací  
• S jakými adjektivy se pojí substantivum potlesk, adjektivum 

pošramocený?  
3) Zjištění či ověření gramatických jevů, úzu, významových nuancí, 
asociací  
• Má anglické slovo repercussion spíše pozitivní, nebo negativní 

konotace/asociace? Co v češtině snědý – je neutrální, nebo 
pejorativní? 
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Kolokace (ČNK) – pošramocený 
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SYD 
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Sketch Engine – word sketch 
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Sketch Engine – klíčová slova 
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Sketch Engine - tezaurus 
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Co překladatel najde v paralelních 
korpusech 

 

Hledání obvyklých i méně častých ekvivalentů 
v druhém jazyce  

• Jaké anglické ekvivalenty má české slovo 
takzvaný? A skutečně má české sice 
v angličtině „nulový“ ekvivalent? 

1) V konkordancích 

2) V zarovnání slov (Treq) 
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Treq (ČNK) 
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Vlastní korpus v počítači – AntConc 
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Vlastní korpus Sketch Engine – 
konkordance (J. Levý: Umění překladu) 

Miroslav Pošta: Technologie ve službách 
překladatele 

17 

http://www.translatoblog.cz/sketch-engine-vlastni-korpus/


Vlastí korpus Sketch Engine – kolokace 
(lemma_lc, -1 až 1) 
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Korpus „on demand“ (Sketch Engine) 
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Paralelní korpus vytvořený z paměti 
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Česko-baskický korpus Malý princ 
(nahrané TMX): lemma beránek 
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CAT ≠ MT 

CAT 

• Při překládání poskytuje 
překladateli podporu, 
především na základě 
překladové paměti (TM) 
a terminologické databáze 

• Příklady: SDL Trados Studio, 
Memsource, Wordfast 

MT 

• Sám překládá místo 
překladatele 

• Příklady: Překladač Google, 
Microsoft Translator; Slate 
Desktop 
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CAT – hlavní funkce 

• Segmentace 
• Hledání shod (úplných a částečných) v paměti 
• Konkordance 
• Propojení s terminologickou databází 
• Našeptavač 
• Autopropagace 
• Filtrování 
• Jako textový editor: kontrola pravopisu, sledování 

změn, komentáře 
• Kontrola kvality 
• Vytvoření finálního dokumentu 
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Anketa: které nástroje čeští 
překladatelé používají? 
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Anketa: funkce CAT – kde jsou rezervy? 

 

• Jen 67,78 % respondentů využívá propojení 
s terminologickými databázemi  

• Jen 51,11 % používá našeptavač  

• Jen 26,67 % používá zarovnavač (aligner) – 
5,56 % „Nevím“ 
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SDL Trados Studio - našeptavač 
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Anketa: největší výhoda CAT? 

 
• Vyšší efektivita, vyšší rychlost a úsporu času – („s CAT přeložím za stejný čas více 

textu než bez CAT“, „nerada překládám stejný text dvakrát“, „ušetří to datlování 
slov“)  

• konzistence, důslednost a jednotnost,  
• jednoduché vyhledávání v aktuálním textu i v překladových pamětech („možnost 

vyhledávání starších řešení ve vlastních pamětech místo procházení stovek 
jednotlivých přeložených textů“)  

• propojení s terminologickou databází 
• snazší formátování („nemusím řešit grafickou stránku textu“)  
• přehledné a jednotné rozhraní („rozdělení do okýnek“), díky němuž se „nestane, 

že nějaký odstavec zůstane nepřeložený nebo že něco vypustím“  
• kontrola kvality  
• lepší přehled o postupu („vidím, kolik procent mám přeloženo“)  
• Další: ergonomie, lepší organizace práce („klade to nižší nároky na mou 

systematičnost“), nástroje CAT usnadňují týmovou spolupráci  
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CAT – a co literární překladatelé? 

• Nevýhody (skutečně nebo domněle) převažují 
nad výhodami 

• Mohou ale využít jen některé funkce nebo 
některé malé programy (zarovnavač + 
prohlížeč – pro vyhledávání, kontrolu 
jednotnosti, chybějících vět atd.) 
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Zamyšlení a upozornění 

• Některé „parametry“ jsou pro postavení 
překladatele zásadní: „zdarma“ může být hodně 
drahé 

• Kvalitní data jsou cenným aktivem, které přináší 
konkurenční výhodu (řešení pro budoucí 
překlady, jako základ CAT, ale i MT!!!) – pokud 
toto aktivum získává agentura a překladatel 
nikoliv, je to pro něj strategické/přijatelné? 
Odpovídá tomu sazba? 

• Překladatel více nahraditelný 
• „Budoucnost je v cloudu“ vs. citlivost obsahu 
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Strojový překlad 

• Frázový strojový překlad 
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Překladač vytvořený z 
pamětí/paralelního korpusu 
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MT v CAT (Slate Desktop v SDL Trados 
Studiu) 

32 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1287/2013 
ze dne 11. prosince 2013 



Nebezpečí spojená s posteditací 

- Důležitá oblast – proč se o ní diskutuje tak málo? 
- Posteditace je náročnější než překlad: překladatel 

musí za pracovní den zpracovat větší objem textu 
(a informací), dá se předpokládat, že bude muset 
řešit hlavně ty největší překladatelské problémy: 
z překladatele řešitelem problémů 

- Náročnější i psychicky  
- Hrozí, že posteditor otupí, spokojí se 

s “minimaxem“, bude ztrácet cit pro jazyk 
a soudnost, rychleji vyhoří? 
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Několik závěrů 

• Technologické nástroje jsou dobrý sluha, ale špatný pán  
• Jazykovědci a translatologové by ve svých modelech 

měli začít brát v potaz i počítač (a nástroje CAT a MT) 
• Dnes už překladatel nevystačí s tím, co se naučil ve 

škole – celoživotní vzdělávání a úloha škol, profesních 
organizací 

• Nutnost investovat – ale také investice promítat do 
cen! 

• Praktici by si měli uvědomovat, co je v jejich zájmu, 
a nepodřezávat si pod sebou větev – diskuse 
i v profesních organizacích (slevy za shody, co když mi 
nezůstane TM, posteditace aj.)  
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Budoucnost 

• Co nám říkají šachy… - naučit se pracovat se 
„stroji“ 

• Nutnost sledovat vývoj technologií, hájit své 
pozice, hájit kulturu jazykového vyjadřování 
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Zas tak horké to nebude 
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